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Annomauus. B MyIbTUKYIbTYPHOM 001leCTBe HOBbIE aKCHOIOTMYeCKye
YCTaHOBKM MOTMTUYECKY KOPPEKTHOIO AMCKYPCa CYIIeCTBEHHO BIUAIOT
Ha K/II04eBble XapaKTePUCTUKN COBPEMEHHOII JeTCKOIl INTepaTypsl I, B
9aCTHOCTH, Ha eé s13bIK. CraThs NOCBALIeHA GYHKIMOHMPOBAHUIO TEKCTOB
HOBeJIIIell JeTCKOI TUTePaTyphl B MOTUTUYECKN KOPPEKTHOM JUCKypCe
coBpeMeHHOro obmecTBa. OObeKT UCCTIe[OBAHUA — NePEeBOSHbIE TEKCTHI
aHITIOA3BIYHON JeTCKON TUTePaTypPBl, IPeMeT UCCAeOBAHNSA — JIMHT-
BOAKCUOJIOTMYECKIIe N3MEHEeHMsI JaHHBIX TEKCTOB B PaMKaX MOMUTUYECKIN
KOPPEKTHOTO ANCKYpCa.

B kauecTBe Marepuana ucciaegoBanuA BoicTymaoT “Politically Correct
Bedtime Stories: Modern Tales for Our Life and Times” [I>x.®. Tapuepa un
HECKOJIbKO IIePEBOJIOB JAHHBIX CKa30K Ha pycckuit s13biK; “The Tales of Uncle
Remus: The Adventures of Brer Rabbit”, sanoBo nepeckasanssie [Ix. Jlectepom
U BBILIEAIINE B PYCCKOM U3[AHUM C OOIIMPHBIM [IEPEBOLIECKMM KOMMEHTA-
pueM.

C moMo1IbI0 METOROB aHa/N3a JUCKYPCa, TMHTBOKY/IBTYPOIOINIECKOTO
U TMHI'BOAKCHOJIOTMYEeCKOTO aHa/IN3a B CTaThe PacCMaTPMBAIOTCA HEKOTOPBIe
U3 KOHCTUTYTUBHBIX KOMIIOHEHTOB MOJIMTUYECKY KOPPEKTHOTO AMCKypca
(y4aCTHUKM, XPOHOTOII, Le/N, IeHHOCTH, CTPaTernu U JUCKYPCUBHbIE GOp-
MyIIbI), GOpMUPYIOI[UE HOBYIO aKCHOIOTMYECKYIO IIKAMTy B TEKCTaX COBpe-
MEHHOIJI e TCKOJ TMTEPATyPhl. BbIIBUTa€TCA TUIIOTE3A O TOM, YTO B PYCCKOI
JIMHTBOKY/IBTYpPe HOMUTKOPPEKTHBIN AUCKYPC MOKA MPAKTUIECKN He (QYHK-
H1oHupyeT. ViccenoBaHye I0Ka3ao, YT0 COBpeMeHHas PycCKoA3bIYHAA (B
TOM YMCIIe ¥ TIepeBOIHAA) IeTCKas TUTepaTypa MoKa TOIbKO BXOANUT B HOJIN-
TIYeCK) KOPPEKTHBII JUCKYPC, TOITIa KaK aHITIOA3bIYHAsA JeTCKasA INTepaTypa
aKTVBHO QYHKIMOHMPYET B pAMKaX JaHHOTO AUCKypca. PYHKIMOHMPOBaHMe
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MONUTUYECKM KOPPEKTHOTO JUCKYPCa B aHITIOA3BIYHOM MUPE Ha CErOfHAILI-
HUIT JeHb 9aCTO HPefCTaéT 06 BEKTOM MPOHMYECKUX MIN CAPKACTUIECKIUX
HapOAMIl Ha YICHO/Ib30BaHIe ero AUCKYPCUBHBIX (GOPMYIL MIM MAaHNUITY/IATUB-
HBIX CTPATerui.
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Abstract. A new axiological scale of the politically correct discourse in
today’s multicultural society influences the key characteristics of contemporary
children’s literature and, particularly, its language. The paper considers con-
temporary children’s literature within the politically correct discourse imposed
by society nowadays. The object under consideration is children’s literature
translated from English into Russian. The subject of the research is axiological
linguistic changes of these texts functioning in the PC discourse.

In the contemporary politically correct discourse, the values, relation-
ships, wishes of communicants are often connected to the emotiogenic factors
in communication. They are discourse participants’ racial, gender, and other
identifications, which generate definite emotions, positive or negative. Achieving
the communicative goals of making contact, obtaining information and self-
presentation of communicants is associated with the need to form a common
emotiogenic space for the participants in the politically correct discourse.

The texts under consideration are Politically Correct Bedtime Stories: Modern
Tales for Our Life and Times by J. E. Garner and some translations of these stories
into Russian; The Tales of Uncle Remus: The Adventures of Brer Rabbit, retold by
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J. Lester, which have been recently published in its Russian edition with a wide
translator’s commentary.

With the help of such methods as discourse analysis, cultural linguistic
analysis, axiological linguistic analysis, the paper investigates some of the consti-
tutive components of the politically correct discourse (its members, chronotope,
objects, values, strategies, and discursive formulae), which form a new axiologi-
cal scale in the texts of contemporary childrens literature.

The paper stands for the hypothesis that the politically correct discourse
is not acute yet for the Russian linguistic culture. The research reveals that
contemporary Russian children’s literature (including the translated part of it)
is just coming into the frame of the politically correct discourse, whilst English
children’s literature is actively functioning in this type of a discourse.

The politically correct discourse functioning in the English-speaking coun-
tries is the target of ironic or sarcastic parodies using its discursive formulae or
its manipulative strategies.

Keywords: politically correct discourse, translation, contemporary chil-
drenss literature, strategies, emotiogenic space

For citation: Karpukhina V.N. (2021). Translators in the politically
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Vestnik Moskovskogo Universiteta. Seriya 22. Teorija Perevoda —
Moscow University Bulletin on Translation Studies. 4. P. 83-93.

The article was submitted on March 31.2021;
approved after reviewing on October 29.2021;
accepted for publication on February 01.2022.

BBenmenue

B smoxy rnobanusanyu (M e «IJIOKaIM3alyn», 0 TOYHOMY 3a-
MedaHMo YmM6epTo Jko (Jko, 2007)) bopMupyeTcs HOBas SMOLMOHATIb-
Hasl peaJIbHOCTD. B cCOBpeMeHHOM IepeBOYeCcKOM AUCKypCe LIeHHOCTI,
OTHOILIEHNS, OXKMAAHNUSA YIaCTHUKOB KOMMYHMUKATMBHOTO IIpoIiecca
3a4aCTYIO CBSI3aHBI C PSIZOM SMOLMOTeHHBIX pakTOpoB obmenns. K ra-
KuM ($aKTOpaM MOTYT OBITb OTHECEHbBI CUTYALMI PACOBOIL, TeH/IEPHOI
¥ IpoYeil NeHTUPUKALMY YIYaCTHUKOB IIePeBOAYECKOTO AVICKYPCa,
BBI3BIBAIOLIIE OTIPEeIEHHYI0 SMOLNIO (IIOJIOKUTENbHYIO WM OTPHULIa-
Te/IbHYI0). JloCTVOKeHMe KOMMYHMKATHBHBIX 1le/Iell yCTaHOB/ICHNS KOH-
TaKTa, TONTy4eHNs MHPOPMALUIL U CAMOIIPe3eHTaLNI KOMMYHUKAHTOB
B CUTYaIVsIX IePeBOAYECKOTO AUCKYPCa, 6e3yCTIOBHO, COMPSIKEHO €
He06X0MMOCTbI0 GOPMIUPOBAHNS 0611IeT0 IMOLOTeHHOTO IPOCTPaH-
CTBa [/Is1 YYaCTHUKOB KOMMYHMKAIINNL.
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[Nonutmyecky KOPpPEeKTHDII AMCKYPC M3HAYa/IbHO B KAUueCTBe JKaH-
POBBIX Pa3sHOBMAHOCTEN BK/IIOYAJl IOATUIIBI MEJUITHOTO ANCKYypCa 1
ObUI OPMEHTUPOBaH, CKOpee, Ha IyOmuucTndeckue TeKcTol. OfHaKo B
koHIe XX — Havase XXI BekoB ero crenuduyecknit A3bIK (Tak Ha3bl-
BaeMble IVCKYPCUBHbIE (POPMYIIBI) ¥ €TO CIO’KeThI HAYHAIOT IIPOHNKATh
B CMEXHBIE II0 CeMMOTNYECKNM (YHKLIMAM C MEJUITHBIMU TEKCTAMU
KnHemartorpaduydeckme tekctsl (cm.: (fegep B 6puTaHCKOIL. .., 2016:
139-169; Kapacuk, 2019)) 1 B TeKCTBI XyZ0XeCTBEHHOI TUTEPATypPhl
(Kapmryxmna, 2015; KaprryxuHa, 2020).

Hosgerimas merckas nmureparypa — BepHee, TOT €€ CETMEHT, KOTO-
pblit MOXeT ObITh HasBaH nuTeparypoit g kidults, B3pocbix unra-
teneit nerckux Kuur (Ilerposa, 2018: 71), — mocTaTo4yHO CBOOOIHO
BXOJUT B 0071aCTh (PYHKIMOHMPOBAHNS HONMUTUYECKY KOPPEKTHOTO
AUCKypca. B MyIbTUKYIBTYpHOM O0IieCTBe HOBbIE aKCHOTIOTMYECKIEe
YCTAHOBKM IOJIMTUYECKY KOPPEKTHOTO AMCKYpPCa CYLeCTBEHHO BIINA-
I0T Ha K/II0UeBble XapaKTePUCTIKY COBPEMEHHOI HeTCKOI INTepaTyphl
U, B 9aCTHOCTY, Ha €€ A3bIK. C.I. Tep-MuHacoBa, omnpeyenas BO3MOX-
HOCTM MCIIOTIb30BAHMA SI3bIKa B PaMKaX IOJIUTUYECKN KOPPEKTHOTO
OMCKYPCa, CIUTAET, UTO 3apOXK/IeHMe TeHIeHIIUN K IIO/INTKOPPEKTHOMY
(YHKIMOHMPOBAHMIO A3bIKa B MHOTOHALIMOHA/IbHOM U IONMUKY/IBTYP-
HOM aMepMKaHCKOM o01ecTBe Ob10 Hecmy4daiHbIM: «[lonnuruaeckas
KOPPEKTHOCTDb A3bIKA BBIPA)KAETCSI B CTPEeM/IEHII HATU HOBbBIE CIIO-
COOBI SI3BIKOBOTO BBIP@XKEHVISI B3aMEH TeX, KOTOPbIE 3a/IeBal0T YyBCTBA
U JOCTOMHCTBA MHAMBULYYMA, VIEM/IAIOT €T0 deJloBeuecKe Ipasa
IPUBBIYHOI SA3BIKOBOJ 0€CTAKTHOCTBIO 1 / MM HMPSIMOIMHETHOCTBIO
B OTHOILEHMY PAcOBOI M IIOJIOBOJ IPMHALIEKHOCTH, BO3PACTa, CO-
CTOSIHMA 3[J0POBbs, COLMAIbHOIO CTATyCa, BHEIIHEr0 BUAA U T.IL.»
(Tep-Mumnacosa, 2000: 215). ViMeHHO B OPUTAaHCKOI ¥ aMePUKAHCKOIA
JIMHTBOKY/IbTypax B 1970-1980-x rr. HabmofaeTcst Hanbosee aKTUBHBII
MHTepec K UCIIO/Ib30BaHNIO TOTO MJe0/IOTNYeCKOr0 MHCTPYMEHTA MaHU-
IIy/IMPOBAHMA L[e/IEBON ayIUTOPMENL, KOTOPDIN II03/JHEE HA30BY T «I1O/IM-
TUYECKV KOPPEKTHBIM A3bIKOM» (cM.: (Kapmyxuna, 2019: 156)). Bxox-
JeHue HOBENMIIeN NeTCKONM NMUTEePaTypbl B IOMUTUYECKN KOPPEKTHDIN
AUCKYPC CBSI3aHO IIPEXJie BCETO C TeM, UTO, «y/IaBIUBas 3apyOexKHble,
IpeXJie BCEro eBPOIIeliCKIe, TEH/ICHIIN, CTAPaTe/IbHO C/IeYs MM, OHA
3aTparuBaeT BCé 6osee CJIOKHBIE VI HEOJHO3HAYHbIE TEMBI, IIPMHATHIE
paHee TOTBKO /1A B3pocolt muteparypsl» (Ilerposa, 2018: 66).

AKTyanbHOCTD

QyHKIVMOHNPOBaHNE IONUTUYECKN KOPPEKTHOTO MCKypca B aH-
IJIOSI3BIYHOM MMpPe Ha CeTONHAIIHNIL JleHb (HeCMOTpsI Ha IIO/IHYIO ce-
PBE3HOCTD MOAAEP>KKU TOM 4acTM HacCeTeHNs, KOTopas UAeHTuu-
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nupyet cebs ¢ ab6pesnarypoit BIPOC (Black, Indigenous, People of
Color)) gamie npeacTaér 06'beKTOM MPOHNYECKIX MM CAPKACTUYECKUX
HapOMIi Ha MICIIO/Ib30BAHIE er0 JUCKYPCUBHBIX (OPMYII NIV MAHUITY-
JIATUBHBIX CTpaTernit: «IlonmuTnyeckas KOPpeKTHOCTb KaK HaIlpaBjIeHe
PasBUTHUA SA3bIKA BBI3bIBA/ia MHOTO BOIIPOCOB, KPUTUKM, COMHEHMIL.
BeccriopHO, 4TO B )KMBOM 53bIKe BCE MOIBITKI CO3AATh CTUIMCTUIECKN
HeJITpa/IbHble “3alIOBEJHNUKN” pa3OUBAIOTCA O CIIOCOOHOCTD CJIOB IIPK-
o6peTaTh B HOBBIX YCTIOBMAX HOBble KOHHOTALUY, YaCTO HETaTMBHBIE»
(Tep-Mwunacosa, 2000: 222).

AKTyaZbHOCTb NPE[ICTABJIEHHOTO MCCIeOBAHNSA 3aK/ITI09aeTCs
B HEOOXOIMMOCTY BBISIBJIEHNS HOBBIX aKCHOTOTMYECKNMX YCTAaHOBOK
HONUTUYECKN KOPPEKTHOTO AMCKypca. VIMEHHO JaHHbIE YCTAaHOBKM
($OpMMPYIOT Ha CEeTOHAIIHNIT IeHb XapaKTepHble IPU3HAKM JIMHTBO-
AKCUOJIOTMM A3bIKA HOBENILEN NEeTCKOI JIMTePATyPhl U HY>XJAIOTCA B
TIIATENbHON TMHIBOIKOIOTMYECKON 9KCIIEPTU3E.

Marepuanbl 1 METOJbI

B xauecTBe MaTepmana mccuemoBaHuA BeictymaoT “Politically
Correct Bedtime Stories: Modern Tales for Our Life and Times”
Ix.@. TapHepa 1 HECKONBKO IEPEBOMOB IAHHBIX CKA30K Ha PYCCKUI
a3p1k; “The Tales of Uncle Remus: The Adventures of Brer Rabbit”, 3a-
HOBO IlepeckasanHble [IK. JlecTepoM 1 BbILIe/IINE B PYCCKOM U3TaHUN
C OOLIVPHBIM HIEPEBOIECKUM KOMMEHTAPIEM.

C IoMo1IbI0 METOJ0B aHA/IN3a JYICKYPCa, TMHTBOKY/IbTYPOJIOTIYe-
CKOTO 1 JIMHTBOAKCHOIOTMYECKOTO aHA/IN3a B CTaThe PACCMATPUBAIOTCS
HEKOTOpbIe 113 KOHCTUTY TUBHBIX KOMIIOHEHTOB ITOIUTUYIECKI KOPPEKT-
HOTO AMCKypca (Y4aCTHUKM, XPOHOTOIL, LIe/IN, IIeHHOCTY, CTPATerny 1
AVCKYPCUBHBIE (YOPMYIIBI), GOPMUPYIOLIVEe HOBYIO aKCHOTOTMYECKYIO
IIKa/Iy B TEKCTaX COBPEMEHHOII IeTCKOI ITepaTypsbl (6oree moxpo6Ho
0 JaHHDBIX KOMIIOHEHTAX U IPU3HAKAX MHCTUTYLMOHAIBHOTO JUICKypCa
cm.: (Kapacuk, 1999; Kapacnk, 2019)).

O6cyxaeHue npo6meMsl

OyHKIUM NepeBOfINKa B CUTYalUN IIOTUTUYIECKN KOPPEKTHOTO
AVCKYpPCa 3aK/II0YAI0TCA MO0 B aIalITALINY 5JIEMEHTOB OIUTKOPPEKT-
HOTO JAMCKypca B Ky/JIbType MPUHUMAIOLIETO S3bIKa, 11060 B OCTpaHe-
Hun (foreignization) Tekcra repeBofa B IPMHUMAIOLIEN KYIbTYpe I
co3faHms KoMudeckoro saddexra. VIHCTUTyann3anms COBpEeMEHHOI
AHIVIOA3BIYHON IETCKON INTEPATYPhl B PaMKaX IMOJIMTKOPPEKTHOTO IVIC-
Kypca IIPOMCXOAUT B CUTYALVSAX HO/IAPHBIX KOJIeOaHUIT — OT IOTHOTO
HNPUHATHA aKCMOTOTMYECKUX YCTaHOBOK M LIEHHOCTEN MOMUTKOPPEKT-
HOTO JMCKypca («IIepenycelBanme» TeKCTOB JeTCKOI INTePaTyphl IO,
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B/IVSIHVEM YCTaHOBOK (emyHmaMa, BIPOC 1 11p.) 10 MpOHMYECKOTO Wn
CapKaCTUYeCKOro MapOANPOBAHNUA K/IIOYEBBIX AVUCKYPCUBHBIX GOPMYIT
¥ YCTOMYVBBIX CIOXKETHBIX CXeM ITOIMTKOPPEKTHOro AncKypca. [Togo6-
HOe CapKacTH4ecKoe IapofNpOBaHue CUTYALNil TOTUTKOPPEKTHOTO
AVICKYPCa, HAK/IaJIbIBAIOIIMXCAA HA HAPPATUBHbIE CXeMBbI I3BECTHBIX JIET-
CKJIX CKa30K, MOXKHO HaO/mozatTh B «II0/IMTIYeCKN KOPPEKTHBIX CKa3Kax
Ha coH rpapyumii» [x.®. [apuepa (Garner, 1994).

I[TepeBomuMKaMy JAHHBIX «IIOIMTKOPPEKTHDBIX CKA30K» HA PYCCKIIT
a3pIk BeicTynaioT C. Cusko 1 A. OeKceHKo, 6amaHCupyoIue Mexy
HONBITKAMU UCIIO/Ib30BAHNUSA CTPATeTUy MaKCYMAIbHO afjallTaliun
TekcToB [Ix.®. [apHepa 1 nonbITKaMu CO3/JaHNA KOMIUYECKUX TEKCTOB,
IOCTPOEHHBIX Ha 3 dekTe ocTpaHeHNs. AJJaNTallOHHAsA CTpaTerus
IIePeBOJJYMKOB pabOTaeT B TeX cydasx, korga C. CuBko u A. OneKceHKo
JIeIAIOT IIOIBITKY II0A00PATh B PyCCKOM SI3BIKE 9KBIMBA/ICHTHI TEPMIHAM
WIN YCTOMYMBBIM GOPMy/IaM HMOTUTUYECKN KOPPEKTHOTO aHI/IOS-
3BIYHOTO iucKypca. OHOI 13 OCHOBHBIX CTpaTernii peMUHUCTCKOTO
AUCKYpCa, HAllpaBJIeHHON Ha Hapo4nuToe u3beraHue B peun / TeKCTe
JTIEKCeM MYHHUHA, HeHWUHA, 0e60UKd, MANTbYUK, SBJISIETCS CTPATETHs,
KoTopas nmapopupyetcs fapuepoM B 3aumne ckasku “Little Red Riding
Hood” («Kpachas Illaniouka»): There was once a young person named
Red Riding Hood who lived with her mother on the edge of a large wood
(Garner, 1994). Cp. naHHbIT pparMeHT B IepeBOfie Ha PYCCKMUII SA3BIK:
JlasHvim-0asHo cyujecmeosana 0HAs nuunocmv no umenu Kpacuas Illa-
nouKa, KOMOoPAs H#Usa co c60eti Mamepvio HA CAMOM KParo 60Ibul020 neca
(mmep. C. CuBko). OfHaKO HECKO/IBKO CTPAHHO 3BYYAIIVIIL, XOTS M BeCbMa
TOYHBIVI 9KBUBAJICHT aHITIOSI3BIYHOTO IIOIMTKOPPEKTHOTO 9B eMusMa a
young person («OHAS TUMHOCMb») <y PABHOBELINBAETCS» AOCOMIOTHO He-
YAQ4HBIM MCIIO/Ib30BAHNEM IIEPEBOJHOTO 9KBUBAICHTA /IS IIOJOOHOTO
Ke TepMIHa (EeMIHICTCKOTO JUCKYpca B APyroM ¢pparMeHTe TeKCTa:
The woodchopper-person blinked and tried to answer, but no words came
to him (Garner, 1994). — Ilepcona 0poseocexa 3amopeana 2na3amu u
nonvIManacy omeemumo, Ho He npoustecna Hu cnosa (Faprep). Jomon-
HUTE/IbHBII KOMIYeCKNit 3P (eKT cO3aéTCs B JAHHON CUTYALINN e1lé 1
3a CuéT HeOOXOAMMOCTH COITIACOBAHMSA «HENTPaNbHO-0eCI0Ioro» Cy-
I[eCTBUTETIBHOTO NEPCOHA B PYCCKOM SI3bIKE C IJIATOJIAMY B IIPOIIEIIeM
BpeMeHM >KEHCKOTO POfia.

B HEKOTOPBIX CUTYALUAX [IEPEBOJUMKI TEKCTA He HAXOMAT afieK-
BaTHBIX fA3BIKOBBIX CPEJCTB [JIs Mepefadyyl yCTONYMBBIX MapKepoB
($eMMHMCTCKOTO AUCKYpca B PYCCKOM sA3bIKe: “Bursting in here like
a Neanderthal, trusting your weapon to do your thinking for you!’she
exclaimed. “Sexist! Speciesist! How dare you assume that womyn and
wolves can’t solve their own problems without a man’s help!” (Garner,
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1994). — «Bopsancs cto0a, kak Heanoepmarsey, mviKaem mym c60Um
opyxcuem! UYmo 6vi cebe Oymaeme, s cnpawiusaio? — socknuknyna Kpac-
nas lanouxa. — CexcyanvHo 03a6oueHHuill, anunolii npudypok! Jla kax
Mol cMel NOOYMAMb, MO HEeHUUHDBL U 60/IKU He MO2Y N PeUUNb CB0UX
npobnem 6e3 emewiamenvcmea uenosexkal» (fapuep). Crenuduyeckas,
«ocobass» peMMHUCTCKasA GOpMa MHOXKECTBEHHOTO YUCIa WOMmyn He
MMeeT IIOKa aHaJIoTa B PYCCKOM SI3bIKe, XOTs, BOSMOXKHO, €€ OTYaCTI
KOMIIEHCUPYeT HefJaBHO NOSABMBIINIICA (PEMUHNUTUB ef].4. 4en08euuld.
B aToM >xe mpuMepe MbI Hab/mogaeM nepeBopdeckyto omnoky C. Cusko
n A. OnexceHko: ...womyn and wolves can’t solve their own problems
without a man’s help! — ... eHuuHbL U 607IKU He MO2YN PEUUUMb CBOUX
npobnem 6e3 emewiamenvcmea uenosexa! SIBHOe PeMUHNCTCKOE TIPO-
TUBOIIOCTAaBJICHIE WOMYH — man CHUMAeTCs B TEKCTe MepeBojia 13-3a
KJIACCUYECKOTO, «CEKCUCTCKOTO» TIEPEBOMIA AN — «He/I08EK».

B HeKOTOpBIX crydaax nepeBofunky «IIoMMTKOPpEeKTHBIX CKa30K
Ha COH IpsAyuii» [apHepa MepeopreHTUPYIOT HallMOHA/IbHbIE UIEH-
TI(UKATOPBI HOIMTKOPPEKTHOTO JUCKYPCa, Tapopupyemoro fapaepom.
B ckaske “The Three Little Pigs” mopocsATa-nmopcuHmUCTSI (= «CaHAN-
HVICTBI»), IPOTMBOCTOAIINE aTPEeCCUN «MUPOBOTO MMIEPUATUCTa»
BOJIKa, OTCTaMBAIOT CBOM IIpaBa Ha CBOOOMY U HE3aBUCUMOCTD «I[BET-
HbIX Haumii»: The little pigs shouted back, “Go to hell, you carnivorous,
imperialistic oppressor!” (Garner, 1994). OnHaxo B IlepeBojie Ha PyCCKUit
sa3bIK maHHoM ckasky C. CuBko 1 A. OneKCeHKO 3aMelaloT aHITI0SA3bIY-
Hble TIOJINTKOPPEKTHBIE (POPMYIIBI C IIOMOIIBIO MAPOAUPYEMBIX KIIHUIIIE
COBETCKOTO MJe0JIOTMYEeCKOro AUcKypca (c860000 Oyuiumens, npoxs-
MblTi UMNEPUATIUCTN, NeCHS COMUOAPHOCIU HOHbIX C6UHEll; NOKOHYUB ¢
3AX6AMUUKAMU, NOPOCAMA OCHOBAU 20CY0APCME0, dasuiee MUpYy 6e-
TIUKO7IeNHbL 00pasel; 0715 NoOPAXAHUS U OA3UPYOUleecs HA NPUHHUNAX
COUUANUCIMUUECKOT 0eMOKPAMUL 6Kyne ¢ OeCnIamHbim 00pa3osaHiem,
8ceobuUM 30pasooxparenem U pacnpedeneHuem Huaou naouaou no
nompebrnocmsam) (l'apuep). bonee Toro, mepeBoOgIMKN IPON3BOAAT
oIpefe/IEHHOTO POAa «KyIbTYpHbII TpaHcdep» mapoauu [apHepa,
OPMEHTHPYH €€ Ha aKTYa/IbHYIO IOUTUIECKYI0 CUTYALNIO IPOTUBO-
CTOSIHMSI [IBYX CNIaBSIHCKMX TOCYAAPCTB: 60/1bUi0li U NI0X0Ll 80TIK, 60-
00yUleBNIEHHDLIL, KO BCeMy NpoUemy, SIKCHAHCUOHUCCKUMU UOeAMU, B
Bepcun nepesoga C. CuBko u A. OneKceHKO HeOJHOKPATHO KPUUMNT:
«ITopocsima, nopocama — omnupaiime dsepu xamuwi!» (Tapuep). Vc-
HO/Tb30BaHNE B IEPEBOJHOM HAPPATIBE S7IeMEHTOB PYCCKO-YKPAMHCKOI
KPEOIM30BaHHONM pe4y TONBKO YCUINBAET CO3[JaBAEMbIT KOMUYECKUI
addexT «repedOKyCHpOBKI» HAIIVIOHAIBHOTO KOH(/IVKTA MEXY 9KC-
IaHCMOHMUCTOM-BOJIKOM M OTCTAaUBAOLIMMI CBOIO He3aBMCHMOCTB I10-
pocATaMu, XXMUBYIIVIMU B Xamax.
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OnHako BO3MO>XKHA Y MHAsA CUTYALA TepepOKYCHPOBKY LIEHHOCTeI!
IPY BIVICBIBAHUY CTAPBIX CKA30K B HOBBIIT (POPMAT HOMUTKOPPEKTHOTO
muckypca. Ilpencrasnsercsa HeclIy4dailHbIM, YTO IIepecKa3aHHbIE MU
«I1epenycaHHble» B paMKaX IOIUTKOPPEKTHOIO IUCKypca IIpoM3Befie-
HIA K/IACCUYECKOI TMTepaTypsl (HOBbIe Bepcuy «JlecsATr HerpuTAT»
A. Kpnctn wn «Cxkasok gagromkn Pumycar [Ix. Xappuca) o cux mop
He IlepeBeJleHbl Ha PYCCKUIT A3bIK, XOTA aHIJIOA3bIYHAA BepCys OFHOTO
3 YIIOMAHYTBIX TEKCTOB C OOLIMPHBIM II€PEBOAYECKUM KOMMEHTapyieM
y>Ke HOABUIACh B PYCCKOM KynbTypHOM mpoctpancTse (The Tales of
Uncle Remus, 2014). IToimaraem, 4To PYCCKOA3BbIYHAA eTCKasA IUTepaTy-
Pa, B TOM 4MC/Ie 1 IIepPeBOJHAs, ITOKA ell€ He IIOTHOCTDBIO TOTOBA K BXOXK-
IEHUIO B IIOIMTKOPPEKTHBIN JMCKYPC COBPEMEHHOIO MYIbTUKYIBTYP-
Horo o6uecTBa. OfHAKO B3IVIAZ 3aI1aJHOTO MCCIE0BaTe/ sl HA PYCCKYIO
IeTCKYIO INTePaTypPy HOKA3bIBALT, UTO «IIPOLIECC YCTAHOBJICHNA KAHOHA
IJ1s1 PyCCKOII BeTCKOIL IMTePaTypbl U IMOMCK TOYEK COIIPUKOCHOBEHMSI C
CEeroflHALIHMM IOHBIMIJ UMTATeIAMY He 3aKOHUYeHbl. CepbE3HbIX UMEH
B HOBOM IIOKOJICHMM IIVICaTesIell I0Ka MaJIo, HO TOTOBHOCTD K 9KCIIepH-
MEHTY U OOHOBJICHUIO CY/IUT ApKOe Oy/yljee TIUNTepaType ¢ 4eThIPEXCOT-
nerHen ucropuein» (Xemwmmas, 2016: 530). Bo3M0>XHO, IMEHHO ITO3TOMY
HepelucaHHble B paMKax IIOIMTKOPPEKTHOro AncKypca «CKasku fs-
IIOIIKY PuMyca» BCE ke MOABMINCH C PyCCKOA3BIYHBIM II€PEBOYECKIM
KOMMEHTapyeM B IIPOCTPAHCTBE PyCcCcKOl KynbTypbl. [lonntkoppekTHO
U3bSAB U3 HAPPATMBHON paMKM TeKcTa [Ikoamsa Xappuca gAR0MKy Pu-
Myca, CTaporo Herpa-paba, pacCKasbIBAIOLIETO HETPUTSIHCKUE CKA3KM
MaJIeHbKOMY 6elIoMy Ma/buuKy-IUIaHTaTopy, k. Jlectep coxpaHser
CIOKETBI IAHHBIX CKa30K, HO MOJIEPHU3NPYET UX A3bIK 11 BBOGUT B XPO-
HOTOII COBpeMeHHbIe peaynuu. Hapumep, 3abpaceiBast bparia Kponnka
B TEPHOBBII KyCT B ckaske o CmomssHOM Yyuernke, bpaten JIuc pasma-
XUBaeTCA, Kak XoHK AapoH — 3HAMEHUTBIV aMePUKaHCKUI 6eitcOommcT
Bropoit nomoBrHel XX B. (The Tales of Uncle Remus, 2014: 29); B cka3ke
o ToM, Kak bpaten Yepenaxa o6ornan bpartua Kponuka ua 6erooit 1o-
poxxke, bparen; Kponnk HageBaeT 17151 TPEHUPOBOK Jcesimble KPOCCOBKU
«A0udac» 1 Ha cTapTe CpPbIBAeTCA C MeCTa, Kak «boune-747» (Ibid.: 51,
53); B ckaske «3arazika bparija Kpommka» IaBHBIN TepcoOHaX Mepexxn-
BaeT Kpu3uc cpednezo éo3pacma (a midlife change) (Ibid.: 127).

3akiaroueHne

STy 1 1o06HBIE MM IIPUMEPBI MOJePHU3ALINY TeKCTOB HAPOHBIX 1
JINTEPATYPHBIX CKa30K CBU/ETEIbCTBYIOT 00 aKTyanmn3aruy KOHTEKCTa
MOJIMTKOPPEKTHOTO AUCKypPCa: IeHHOCTAMM-3TaTOHaMI B MOJEPHMU-
3MpOBaHHON Bepcuy «CKa3o0K JANIOIKN PuMyca» ABIAITCA TUIIMYHO
aMepUKaHCKIe IIePCOHAXN U peanny (3HaMEHUTHIN aMepUKaHCKUI
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6eitcO0MNCT, CaMblii M3BECTHBIN aMEPUKAHCKUII CAaMOJET), XPOHOTO-
MYeCKNe paMKM JKV3HI BHEBPEMEHHBIX IIepCOHAXKEN TPaJMLIIOHHBIX
HETPUTAHCKNX CKa30K IPMPaBHMBAIOTCA K OTPaHNYEHHBIM XPOHOTOIIN -
YeCKMM paMKaM >KM3HM CPeJHeCTATUCTINYeCKOTO aMepuKaHIa (kpusuc
cpedHezo so3pacma) (cM. Taxxe: (Kapmyxnna, 2019)).

«be3ycoBHbIe» LIEHHOCTM IIPOrpecca B MY/IbTUKY/IbTYPHOM 0011ie-
CTB€ B IPOHMYECKOM HappaTuBe paccKasumka «IlonmnTmaeckn KOppeKT-
HBIX CKa30K Ha COH rpAaymmii» [x.®. [apHepa nepeocMbICIAIOTCA U
OKa3bIBaIOTCsA (abIINBBIMY, XOTA IIEPeBOAUMKI CKa3ok [apHepa Ha
PYCCKUI A3BIK U IIBITAIOTCS IIePeiaTh KIII0YeBble AMCKYPCUBHBIE GOPMY-
JIbI QHIJIOA3BIYHOTO MOIUTKOPPEKTHOTO AVICKYPCa BecbMa creryduye-
CKMM 00pa3oM, UCIIONb3Ys CTPATerny alalTAIMM Y OCTPAHEHMsI TEKCTA.

Heo6xoauMo TakXe OTMETUTb, YTO UCIIOIb30BaHME aKCHOMIOT-
YECKUX CTPATETMii NOMUTKOPPEKTHOTO JVCKYpPCa, €ro JUCKYPCUBHbIX
($opMyIT 1 aKTya/IM3aLus ero LeHHOCTell B TeKCTe HOBBIX «CKa30K Jisi-
RIoIIKM PyMyca» mponcxoput 6e3 MpOHIYeCKOTro WM CapKacTU4eCKOro
II€PEOCMBICTIEHN, B OTIM4Me OT «IloMnTIyecky KOppeKTHBIX CKa3oOK Ha
coH rpsapymmin» k.. Tapaepa. OOMMpPHBIN Ky/IbTYPOIOTMYECKIIT 1
VICTOPMYECKUIT KOMMEHTAPUI, JAHHBIN PYCCKOA3SBIYHBIMU U3JaTE/TIAMMI
«IIO/IUTKOPPEeKTHOI Bepcum» «CKas3oK AAnromky Pumyca», cBupieTeb-
CTBYeT O «TOTOBHOCTY K 9KCIIEPUMEHTY U OOHOB/ICHUIO» PYCCKOIL IeT-
CKOJ1 IIePEBOJHON TUTEPATYPhl B COOTBETCTBUM C LIEHHOCTAMM-3TaO-
HaMJ COBPEeMEHHOT'0 MHOTOIIO/IIPHOTO, MY/IBTUKY/IBTYPHOTO O0I1[eCTBa,
KOTOpbI€ HaBA3bIBAIOTCS AHITIOA3BIYHON KY/IbTYPOIL.
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